
He «servıteur» Isra@l-Jacob et le «servıteur» 1OUVCAaU

Moise dans la 1gne de la Ddagesse et du Psautıer,
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Le «servıteur» Isra@gl Is 98'
I )ans artıcle de BN’, J al soulıgne JUC le «servıteur» d’Is 42,1 etaıt

egalement «elu», eft qu’en tant JUC tel S(0(I1 Cas devaıt etre rapproche de
celu1 de Moise Ps

Maıs Dar aılleurs, l’interieur meme du lıvre d’Isaie, depu1s Duhm“. les
poemes du «servıteur» d’Is 42,1-4; 49,1-6: 50,4-9:; 353 SONT Ouvent
traıtes ensemble dans la deux1ıeme partıe du lıvre d’Isaie
la premiere mention d’un «servıteur» rencontre Is ‚8-10 «oLit to1.
Israel (VSEÜ): 11NON servıteur LV ); aCo UJUC Jal choisı (b4rtyk) e (zr‘)
d’Abraham, INnOonNn amı, 9t0i UJUC J al Sa1S1 AduUuxX extremuites de la terre, JUC ] al
appele des contrees lointaines, Je t’al dıt “Tu 6S 1HNON servıteur IV ), Je t’al
cho1s1 (D4rtyk) Je t’al pas rejele. 1 ()NC craıns pas Car Je SUl1s AVCOC tO1,
te laı1sse pas emoOouvoIlr Cal Je SUI1S ton Dieu:; Je t’al fortifie ef JE t’al aıde, J6
t’al Outenu tImktyk) de droite Justiciere».

Le vocabulaıre d’Is ‚ö-10 prepare” deja celu1 d’Is 42,1, 110171 seulement
Par le double du terme bd, ma1ls CICOTC eft parallele AVCC dernier
terme TI Is 42,1, Dar le double emplo1 du verbe D3r leu ei place
du bhyr d’Is 42,1 nIınN ı]l faut relever "usage du verbe tmk dans le lıvre
d’Isatie Is 3345: 41,10; 42,1 DOUT tout le lıvre d’Isaie

Is „8-1 est sıtuer dans la 1gne de Ps 105,6 «Race Zr) d’Abraham
1110 servıteur ‘bDdw), enfants de aC0O SCS elus (b2hyryw)», AVCC la substıitu-

Gosse, Elu.
Duhm. Buch I: «42,1-4, erstes Gedicht Knecht Jahwes. Die Dichtungen
VOIN Ebed-Jahwe, 1= | 504-9 »}

Blenkinsopp, Isa1ah 209 «We have already heard of servant chosen and SUS-
taıned by Yahveh 41:8-10), of the creation of the heavens and earth »  C
2 % 28:; E of Yahveh’s holding the hand of his ct. 451

the rejection of the idols (pesilim)» and events predicted and NECW
events announced (ri Sonot, hadasot 41»
Baltzer, Deutero-Isa1ah 100 (sur Is 41,8-9a) X Ps 105:6 explicıtly Ca aCcCo
“the chosen one  ‚7 and parallel thıs the description of braham
“servan (‘bdw; cf. v.42). Ihe psalm 1s especılally interesting because it lınks
the early tradıtions wıth the present simılar WaY the PasSsapıl dIiC CONSI1-
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tion sraegl raham COININEC dans la cıtatıon de ICh 16,13 «Race Zr )
sSrae SN servıteur W), enfants de aco SCS elus Iyryw)>»

[)Dans le Psautier, Ps 1056 constitue un reponse Ps 89> quı
la dısparıtion de la dynastıe davıdıque malgre la de Ps 69,4 «J’aı
faıt UuULlc allıance AVCC 11ON elu (IbAyry), ]J al Jure aVl INonNn ServVI-
teur (‘Ddy)». bn Ps 105,6 les Patriarches (Abraham), el tinalement leurs
descendants (enfants de Jacob) recoıvent les tıtres «elu» ef de «servıteur»

substitution de avl eft de SCS descendants. Le couple de ermes, «SEerVI-
teur» Abraham, ef «elus» descendants des Patriarches eiIrouve Ps
105,42-43 Kır Dde rappelant parole sacree CNVETITS Abraham SON servıteur

4311 fıt sortir SON peuple dans l’allegresse., parmı les CrISs de ]o1e, SCS
elus IYFyYW)»

l’allıance AVCC aV1! de Ps 69,4 substitue egalement ce AVCC les
Patriıarches Ps 105,8 «M rappelle Jamaıs SON allıance Fry(w), parole
promulguee POUT m1 generat1ons», ei Ps < l’erigea 101 DOUT
aco DOUT Israel allıance Jamaıs (bryt wWwim)»

Dans la le terme bhyr apparaıt Ps 89,4: 105,6 (= TCH ’  9
06.5.23: Is 43,20; 45,4 65,9.15:22 et 2Sm 216° Dans le

Psautier Ps 106,5 le plurıel «elus» designe unec nouvelle fOo1s les descen-
dants des Patrıarches dans leur ensemble: Je vole le onheur de tes
elus b3Ayryk), ]Joyeux de la ]Jo1€ de ton peuple, glorıeux AVCC ton heritage!».
Maıs Ps le tıtre «elu» est Ceite fO1s attrıbue CISONNASC
partıculıer, Moise: A parlaıt de les supprimer WYy mr IhsSmydm), S1 n est
UJUC Moise SON elu (524yrw), tint SUT la breche devant u DOUT detourner
SOM COUITOUX de detruire».

(In peut du resie noter QJUC le couple verbe bar, le tıtre attrıbue
Moise et verbe bar employe suJjet d’Aaron, apparaıt egalement Ps

«11 CN VOVQA SOIl servıteur Moise, Aaron qu’1 q’etaıt cho1sı
(D2r W)» Aınsı Moise el Aaron constituent couple quı reprend les deux
tıtres de «servıteur» el «elu».

dering. We! 1s Ord VE the whole world: he eeps h1ıs COvenant and
remaıns faıthful. °Hıs people” are “h1s chosen nes  97 »}

Gosse, Quatrieme.
Dans le Psautıier, le terme bryt apres les attestations de Ps 09,4.29,35.40, 1C-
iIrouve seulement Ps ,  s 10585 10: n  s ”  »n
En Sam 21,6 le massoretique donne bgzbt S W:  o ‘ biyr yhwh, et 1verses
corrections Sont generalement proposees cCLarter 438, ME reference Q Well-
hausen POUT la correction bgb ‘ wn Ihr yhwh:; Stoebe, uch 457 et 454, OC le
probleme de L’attrıbution du terme biyr Saül). Maıs 11 doit etre faıt allusıon
la dynastıe de Santıil «elu» vant Davıd Voıir Gosse, Subvers1on.
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faut egalement TCMarY UCT quUC Ps AVCC l’expression WYy mr
IhsSmydm, pren: Compfte It 9:25 «Je Jetal donc terıre devant ve
ef Je restal prosterne Gos quaran(te ]Jours ei GCes quarante nults. ve
avaıt parle de VOUS detrulre Mr yhıw. IhS: f  » [)Dans CCS condıtions
les Ps 105-106 sıtuent pleinement dans la continunte de Dt 927 «Sou-
viens-to1 de tes servıteurs Ddyk) raham, sSaac eft aco ef fa1ls Das
attention l’iındosılıte de peuple, perversıte ef SOI peche». est 1C1
faıt allusıon dUuX premileres epreuves rencontrees Dar Moise” dans SON actıon
aupres du peuple Le «servıteur» du second sale sıtuer dans cCeite 1gne

Le X16 de ID 9.27 SUPDPDOSC unec 1ıdentification des peres du Deutero-
NOINC AVCC les atrıarches. La mention des 'O1S atrıarches AVCC Abraham,
soulıgne qJUC l’on sıtue dans la perspective du etour de l’exıl AVCC la
dısparıtıon de la royaute *.

Dans GG condıtions l’election de Dt 10,15 «Yahve pourtant s’est
attache qu ’a tes peres (Ö’btyk), Dar POUT CUX, el apres CUX ] elu
wWybOLhr) entre toutes les natıons leur descendance (bzr ‘’m), vous-memes
Jusqu’aujJourd’hu1», election quı concernaıt les descendants des «peres»
gypte, ete transferee dUuX descendants des «Patriarches».

Le NOUVCAaU O1se d’Is 42,1 la manıere de Josue ef de la Dagesse
Dans GESs condıtıions le CTISONNALC d’Is 42,1-4 peut etre identifie L1OU-

VCau olse, la manıere de Josue, le parallele etant etablı entre le etour de
l’exıl et la sortie d’Egypte””.

Blenkınsopp, Isa1ah 200 «The term ‘“ebed (“servant”), wıth the meanıngz of
specıal relatıonshıp the deıty, 15 Deuteronomic creation. the Deuterono-
M1C VCUVIC it refers both the royal dynasty (25Sam 3:18; 1Kgs 2Kgs
19:34 cf. Jer 3321227269 and the prophecy, includıng the prophetic SUCCCSS-

S10N whole (‘abadav hannebı 'ım); 2Kgs 9  n 1A13 2 $ 21:16; 24:2: cT. Jer
L :25 250 265 29:19; S31 3: 44:4:; Amos 3:7) the Deuteronomic scheme of
thıngs, Moses 15 the prophetic servant Dar excellence (Deut S49° Josh 1  s 9:24),
the protoprophet, and the exemplar of prophecy. But Abraham 15 Iso Servant
of Yahweh (Gen 26:24:; eut 9:27 Ps 105:42), havıng been called un1ıquely
important m1ss10n».
Christensen, Deuteronomy 188-189 «The wıtness of Israel’s perf1dy times
past, 1C| Was raiısed 9:1-7, DUCS back the VE beginnıng: “Indeed. al
Horeb YOU provoked anger” (9:8)Le «serviteur» Isra@l-Jacob et le «serviteur» nouveau Moise  43  Il faut &galement remarquer que Ps 106,23 avec l’expression wy’mr  Ihs$mydm, prend en compte Dt 9,25: «Je me jetai donc ä terre devant Yahve  et je restai prosterne ces quarante jours et ces quarante nuits, car Yahve  avait parle de vous detruire (ky _ ’mr yhwh Ihsmyd ’tkm)». Dans ces conditions  les Ps 105-106 se situent pleinement dans la continuite de Dt 9,27: «Sou-  viens-toi de tes serviteurs (/ ‘bdyk) ® Abraham, Isaac et Jacob, et ne fais pas  attention a l’indocilite de ce peuple, ä sa perversite et ä son peche». Il est ici  fait allusion aux premieres &preuves rencontrees par Moise” dans son action  aupres du peuple. Le «serviteur» du second Isaie va se situer dans cette ligne.  Le texte de Dt 9,27 suppose une identification des peres du Deutero-  nome avec les Patriarches. La mention des trois Patriarches avec Abraham,  souligne que l’on se situe dans la perspective du retour de l’exil avec la  disparition de la royaute'®,  Dans ces conditions 1l’election de Dt 10,15: «Yahve pourtant ne s’est  attache qu’ä tes peres (b’btyk), par amour pour eux, et apres eux il a elu  (wybhr) entre toutes les nations leur descendance (bzr‘m), vous-memes  jusqu’aujourd’hui», election qui concernait les descendants des «peres»  d’Egypte, a ete transferee aux descendants des «Patriarches».  2) Le nouveau Moise d’Is 42,1 ä la maniere de Josue et de la Sagesse.  Dans ces conditions le personnage d’Is 42,1-4 peut Etre identifie au nou-  veau Moise, ä la maniere de Josue, le parallele etant etabli entre le retour de  V’exil et la sortie d’Egypte‘'.  8  Blenkinsopp, Isaiah 200: «The term ‘ebed (“servant”), with the meaning of a  special relationship to the deity, is a Deuteronomic creation. In the Deuterono-  mic oeuvre it refers both to the royal dynasty (2Sam 3:18; 1Kgs 8:24-26; 2Kgs  19:34 cf, Jer 33:21-22,26) and to the prophecy, including the prophetic success-  sion as a whole ( ‘abadäv hannebi’im); 2Kgs 9:7; 17:13, 23; 21,10; 24:2; cf. Jer  7:25; 25:6; 26:5; 29:19; 35:15; 44:4; Amos 3:7). In the Deuteronomic scheme of  things, Moses is the prophetic servant par excellence (Deut 34:5; Josh 1:2; 9:24),  the protoprophet, and the exemplar of prophecy. But Abraham is also a servant  of Yahweh (Gen 26:24; Deut 9:27: Ps 105:42), having been called to a uniquely  important mission».  Christensen, Deuteronomy 188-189: «The witness of Israel’s perfidy in times  past, which was raised in 9:1-7, goes back to the very beginning: “Indeed, at  Horeb you provoked YHWH to anger” (9:8) ... the perfidy continued “at  Taberah also and at Massah and at Kibroth-hattavah (Deut 9:22), where ‘““you  rebelled against the mouth of YHWH your god and you did not believe him and  you did not obey his voice” (9:23). On these earlier occasions Moses stood in  the gap as a mediator between God and the people of Israel».  10  Gosse, Souvenir, 468.  3l  Sur ce point dans le livre d’Isaie, voir Is 35,9-10 et 51,10-11, et egalement Is  11,16 avec ensuite le cantique d’Is 12.the perfidy continued al
1 aberah Iso and al Massah and at Kıbroth-hattavah (Deut TZZX where “"you
rebelled agalnst the mouth of yOUTr god and YOU did not bel1ıeve hım nd
YOu did not obey his vol1ce” these earhıer OCCAS10ons Moses stood iın
the SaD mediator between (J0d and the people of Israel».
Gosse. Souvenır, 468

11 Sur pomt dans le lıvre d’Isaie, Volr Is- eit 51,10-11, el egalement Is
11,16 V ensulte le cantıque d’Is
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Nous relevons Is 42,1 «Vo1cı INnonNn servıteur QuUC Je soutliens
INnon elu (53yry) quı LL1LONN ame  - complaıt. J’aı mIS SUT lu1 MNOn

esprit FrWDY 11 presentera dUuX natıons le drolt». Cela correspond quı
est dıt de Josue D «<C’est la qJUC MOUTrUu Moüise., servıteur
de Yahve, terre de Moab. selon l’ordre de ve „Moise avaıt cent

vingt ans quand 11 moOurut; SON ce1] n’etaıt pas eteınt (/ nı vigueur
epulsee oJOosue., fıls de Nun, etaıt remplı de espri de SaAaQCSSC (ml rWD

Car Moise Iu1 avaıt iImpose les maıns. est Iu1 qu’obeirent les Isra-
elıtes agıssant selon l’ordre qUC ahve avaıt donne 0O1se» 1 faut
egalement rapprocher de PDASSaLC IS 42,4 <1] aılblıra Y nı
cedera Jusqu ’’a qu’1 etablisse le droit SUTr la terre., ef les ıles attendent SOM

ense1gnement». N Y Das d’autre emplo1 du verbe Khh dans le [Deu-
teronome el le lıvre d’Isaie, mals le substantıf est utilıse Is 42,3 ei OE S

dernıer Xi pouvanti etre classe dans la continuıte des texties SUT le
servıteur.

D’autre la reference «esprit de Sagesse», de D 34,9 suJjet de
Josue. semble devoır egalement s’appliquer NOUVCaU Moise Is 42,1
En ©  el, l’esprit de Dagesse qUC recoıt Josue peut etre iıdentifıe celu1 de Pr
123 «Convertissez-vous 19910788 exhortatıon, DOUTL VOUS Je Vals repandre
1110OM esprit FWDY et VOUS faıre connaıtre 1INes paroles dbry)» Cet esprit
devıent celu1 de ve IS 59,21 «Et moOl1, VOICI 11ON allıance AVCC CUA,
dıt ve i1HNON esprit FWDYV quı est SUT tO1 el L1CS paroles quC J al
m1ses dans bouche s’eloıgneront PDas de bouche, nı de la bouche de

descendance, nı de la bouche de la descendance de descendance, dıt
ahve, des maıntenant el Jama1s». Is 42,1 sıtue deja dans Cette PCISD  -
tive d’etre complete Pa Is 5116 «J’aı MI1Ss INCesSs paroles
bouche, ombre de maın Je t’al cache, DOUT tendre les CI1IeUX ef DOUT

,  »  13fonder la teITE: DOUT dıre S10n: “Tu 6S INOonN peuple
EFn consequenceI NOUS |’avons deja note (voir 1), 11 n est p

etonnant quUC Is 42,2 «I crie pas, ı] n’eleve Pas le {OnN, 11 faıt pas
tendre VO1X dans la WS qwIw)», pulsse S’inspirer de Pr 1:Z0 Ia
Dagesse cr1e au dehors (D2ws) SUrT les places elle eleve la VO1X (qwIh)» 1

12 Chrıstensen, Deuteronomy Dt j  n 87 (sur Dt 34,9) «The ..  spırıt of
wıiısdom ” that rested O1l Joshua Was divine g1ft enable hım OVECIN Justly,
lıke that whıich Salomon received 1ın 1Kgs ET The aCcCT of Moses layıng “hıis
hands” Joshua 15 connected wiıth the idea of transference of authorıty In
rıte of investiture».
Gosse, Influence; Gosse, x1l
Sur Is 42,3 et Is 36.6, VOILr note
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Is 49 le Servıteur SUCCESSCUT de O1se
dans la 1gne de Ia Dagesse

Le exte Is 49 «Tles ecoutez-mo (Sm VV [y) attentifs
(whqsSybw), peuples lointains! ahve appele (gr nNYy) des le SC  S materne]l

des les entraılles (mm V) de INEIC mYy) ı] 1110

correspond l’elargıssement dUuUX natıons (voır Is 49’)5 de 1a perspective
d’enseignement de la SaDCSSC de Pr 4, «KEcoutez (Sm W), fıls, instruction

DETC, attentifs (whq$Sybw) - connaıtre l’ıntelligence»;
Cet elarg1ıssement de la perspective de la transmiss1ıon de la Ddagesse

do1t faıre pal le NOUVCAaU Moise dans la continuıte de appe Ex
«Yahve VIT qu 11 faısaıt detour DOUTF VOIT ei I] dhieu l’appela (wyqr ’) du
mılıeu du bulsson *Moise Moise” ıfn ef ı]l repondıt “Me VO1C1' » est
ENCOTEC faıt reference appel de Moise par Yahve, AVCC emploı1 du verbe
qr x 19. 20:; 24, 16; LV i ef sont les seuls emploı1s de verbe
DOUT appe. d’un pEerSoNNaASC dans le Pentateuquels‚ Dans la continuite de
ce! C la reference la comprend bıen
fonction de qUuıl est rapporte de ”’enfance de Moise | D 217 relevera
partıculıerement SUT pomt Kx 2 «Va, Iu1 repondıt la de Pharaon
La alla donc chercher la IMNeIC m) de enfant»

En Is 49 la mention de la rapproche egalement le NOUVCAaU

O1se du Cas de Jeremie AVOCC Jr «Avant mMemMe de te modeler
ventre (5b{n), JE t’al avan INECEINC qUC SOIS SOTT1 du SCIM jel dl CON-

prophete des natıons (Igwym) JC t’al etablı» Maıs S 1 la PTFeSCH-
tatıon du CETrSONNASC de Jeremie elle MECINEC etfe largement inf{luencee Da
le Psautıier peut demander 11 est pas de InNnemIMMEC DOUT le VUU-

VCcau O1se» et Is 49 est ENCOTC plus proche de PSs 71 «Sur {01
al IN0O  — aAaDPDUI es le SCIN mbfn), {0O1 part des les entraılles (mm y) de

IMNeTC my) {O1 ouange Sans reläche» En Ps COININC Is
49 NOUS relevons la mMemMe CXDITCSS10N eft dans les deux Cas NOUS

FCMArqQUONS de mb dans le st1que parallele QqUul precede
Baltzer!” rapproche Is 49 A faıt de bouche uUunNnc CDC tranchante

(DV KhArh hdh) 11 in abrıte ombre de INaın (Dsl ydw) il faıt de INO1I

15 Le verbe qsb rencontre seule O1S dans ensemble O1S, 1Sm
15

17
Baltzer Deutero-Isa1ah 306 307 TeNVol1e Labuschagne
Baltzer Deutero saıah 306 307 TeNVOLIC Labuschagne
Au de L ınfluence du sautıer SUT le lıvre de Jeremie VO1T l”’article de >  -
ese (Gosse Prophete Sur le ro  le du Ps 7 et partıculıerement H VOILT la COIl-

clusion
Baltzer Deutero salah 307
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unc eCcC aceree (IZs brwr)  20 11 ma cache SUOrNYy dans SON Carquoi1s
(D SDtW)», de l’episode d’Ex „‚8-16 La prıere de Moise perme le SUCCES
miılıtarire. quı n’empechera Das Moise de connaıtre des desıillusions ef des
epreuves Consequence des Comportements du peuple quı ulıvent iIMme-
diıatement. Maıs IN 49,2 reIirouve egalement le vocabulaıre du cantıque
de Moise D 2,41-42 «41quand ] auraı a1gulse 1101 epee gurante (Örg
roy Ma maın salsıra le Draoit. Je rendra1ı la pareılle 19919 adversaıres., Je
paleraı de reiour CCUX quı haissent. 1„J’enivreral de INCcsSs fleches
Asy) ef INON epee WLr0Oy) repaltra de chaır: Sah des blesses ef des captıfs,
tetes echevelees de l’ennem1». tant donne les hıens de IJt 37 AVCC le Sau-
tıer ef tiinalement le lıvre des Proverbes., ı] n’est consequence pas 1C=
nant de retrouver Is 49,2 le vocabulaıre de Pr 5: «maı1s la fın elle est
amereT L’absinthe, algulsee une epee deux tranchants (Adh
kKhArb Dywt)» ei Pq 575 «Mon ame est couchee parmı les l10ns. quı
dechirent les fıls d’Adam leurs dents, une lance el des fleches (WLASym) leur
langue, unec epee aceree (Arb Adh)». relevera Is Pr 5,4; Ps
H7 5 DOUT la

Le d’Is 49,3 «11 m’a dıt ! ue InNnon servıteur. Isragl (‘Ddy srY
tO1 quı Je oglorıfıeral pYY sıtue dans la ı1gne d’Is 4421 «Sou-
viens-to1 de cela aCco ef tO1 Isra@l. Car CS 19910)81 servıteur bdy xh) Je
t’al modele. CS DOUT MO1 servıteur (‘Dd [y {h), sra&€l. Je t’oublieral
D  > ef Is’ ve rachete acCo ı] s’est glorıfıe (th ;r)21
Israe@l».

En Is 49,4 «Eit moO1l1, J al dıt SG 2a6 vaın (Iryq), JUC al peine, POUIL
rıen (Ithw) PDOUTF du vent (whöOl) ]J al 1USe (klyty) INCS forces khy) Kt DO
tant INnonNn droıt (mSp{y) etaıt AVCC ahve ef INnon salaıre (wp Ity) AVCC INOonN

Dieu». TeITOUV: le vocabulaıre du cantıque de Moise Dt 32 AVCC

partıculıerement Dt 32.4a AA est le rocher. SN (p Iw) est parfaıte,
Car toutfes SCS voles sont le droıt mMSD[)». Maıs notera egalement, Is
49,4 Dit 5247 r  - Is 49,4 IDJI 32.:10: hbi Is 49,4; Dt 3221 kIh IN 49,4
D 2,23.45

Le d’Is 49,5 «Ht maıntenant ve parle, lu1 quı m’a modele
(Vsry) des le sein de mere DOUT etre SON servıteur [W), POUTF
diNne1ecTr [SwWbb) VOIS uı aco ef qu Isra@l lu1 soı1nt reunı ( 5D); Je seraı
glorıfıe dUX YCUA de Yahve, et INOoON Dieu ete force Zy)»,
sıtue dans la continuıte d’Is 49,1 ef Is 44.2 «Aınsı parle Yahve, quı t’a faıt,
quı t’a modele des le se1in maternel WYSF. mb){Mn), quı soutilent. SOI1S Sdll$s

craınte, aCo INOonN servıteur. Yeshurun JUC ]al cho1sı»

Voir J: 51441
TE (hıtpa2l): Is 1O:13: 44,23; 49,3; 60,21; 613 x 0,I: Jg 7’
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1 ’ouverture dUX natıons d’Is 49,6 «1l dıt C ect trop PDCU qUC SO1S
DOUT mO1 servıteur DOUT relever les trıbus de aCO ef aIinecNCcT les SUFrVI-
Vants srae Je faıs de to1 la umıiere des natıons WF QWym) DOUT qUC INON

salut SW atteıgne duX extremites de la terre (‘d ash h’rs)'.», etaıt deja
preparee Dar 49,1 L’expression WFr SWYM egalement precedent Is
42,6 La mentıon des «extremites de la terre (ash h’rs$)», comprend bıen
dans cConftexte efi correspond vocabulaıre ef dUXA preoccupatıons des
chapıtres quı precedent, VOITr Is 42,10; 43,6 48,20 La perspectiıve de salut
(VSW correspond |’cuvre du NOUVCAaU Moüise., COININEC de Moise lu1r-meme.
VOIrA x 132 ef Dt 32.15 Maıs AVCC le NOUVCAU Moise le salut
CONCETNC plus seulement Isra€l. ma1s egalement les natıons.

Isaie 50.4-9, le servıteur ımage de Jeremie:
En Is 50,4 «Je Seigneur ahve ma donne unc langue de iscıple (ISwn

mwdym) DOUT JUC Je sache apporter l’epulse D) parole de reconfort.
eveılle yr chaque matın. 11 eveılle yr INOoON oreılle. POUT quC ] ecoute

iscıple (klmwdym)», peut cons1ıderer qUC le NOUVCAaU Moise
est sıtue dans la continuıte du role d’ensei1gnant (verbe Imd) attrıbue Moise
I LA9ZZ « oEcrivez maıintenant POUT Vortre le cantıque JUC VO1C1,

ensei1gne-le wImdh) dUXA Israelıtes, mets-le dans leur bouche, afın qu’1
SCTITVC de temoın Contre les Israelıtes 22Et Moise ecrt1viıt ]Jour
cantıque et 11 l’enseı1gna wyIm dUX Israelıtes». Le vocabulaıre d’Is 50,4
faıt Par aılleurs reference dUuX chapıtres precedents du lıvre d’Isaie VD Is
40,29; 50,4:; OIr verbe y p Is ’  ’ ÜFT WFr (hiphı Is In

4A3 45115 50,4
En Is 50,5-9, Baltzer““ elabore unec lıste des rapprochements generale-

ment operes entre CCS versefts ei le lıvre de Jeremtute.
Is 50,5-6 Jr LE IS BS.I0: LLIS: 18,18: 20,10
Is 50.7-8 Jr FEZ2U: 17,14; 20 1EDBB
Is 50,85-9 Jr 1 E1 5,10-11:;: 546 18.18-20; 20,10
Is 50,9 Jr LE21+23: 1515: 17,18; 18,.21-23; 2612
Maıs NOUS qUC CCS du lıvre de Jeremie quı ournent

autfour des «Confess10ns», avalent eux-memes ete largement inspıres du
Psautier. De plus 11OUS remarque quC quand PAassSagc de Psaume est
cıte dans le lıvre de Jeremie, c’est faıt bıen oOuvent tOuf le Psaume quı
doit etre consıdere IIN Jeremien, ef cela partıculıerement dans les CdSs

27 Baltzer., Deutero-Isa1ah 340 «In the postexilic per10d the D1C}  € of the °<cuffer-
ng prophet” Was clearly molded by the bıography of Jeremiah. He became the
prototype. »}
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des Ps 400 et 69° Or dans Ia continuıte de leur influence SUT le lıvre de Jere-
mIie., I’iınfluence des Ps 4() et 69 apparaıt dans la presentatiıon du NOUVCAaU

Moise relevera:
Is ac. «Le Seigneur ve ma OUVE l’oreıille (’dny yhwh pLa [y

zn)», ef Psa «IUu m as OUVEe: l’oreıille (; kryt [y)»
Is 50.,6b «Je n al pas soustraıt face dUX Outrages el duX crachats (pny
Sır mkiImwt WFq)», et Ps 69,8b outrage COUVIC le visage

(ksth kImh pny)»
Is 50:7 «Je Seigneur ahve venır aıde, c’est DOUrquol Je
SU1S DaSs laısse abattre nklmty), C’est DOUrquol ]J al rendu INOonNn visage dur

COMMME la plerre, el Je SAalSs UJUC J6 seral pas confondu (’DwsS)», eft Ps 69,7
«Qu/ıls sojlent pas confondus Dar YVOSW Dy), COUX quı t’espe-
rent, Ve Sabaot: qu  ıls solent Das abattus Da MW by),
GELEX quı cherchent, Dieu d’Israel'»

Quant eXie d’Is 50,8 «11 est proche celu1 quı Justifie msdyqy)
Quı1 plaıder (yryb) contre mo1? Compara1ssons ensemble! Quı est 19810781

adversaıre (D 1 mSpDIy)? u approche de mo1!», ı] apparaıt COMINMNIMMNE une
maturatıon de Jr 121 «Iu CS trop Juste VQ); Yahve., DOUTF qJUC ] entre
contestatıon ryb) AVCC to1 ependan J6 parleraı AVCC tOo1 de questions de
droit mSpIym) Pourquoi la vole des mechants (rSm est-elle prospere”
Pourquoi les traıtres sont-1ls palx (kL begdy 2d)» Le terme bed de Jr 12.1

reirouve du restie egalement Is 50,9 «Vo1cı qucC le Seigneur ahve
venIır aıde, quel est celu1 quı condamneraıt (yrs ny)? Les VOI1CI

{[OUS quı V’effritent COINMNME vetement ronges Ia teigne».
Finalement ”attıtude de ahve selon Is 50,85-9 comprend bıen fonc-

tıon de KA1S «Acquıtter (msdyq) le coupable (rS eft condamner (wmrsSy
le Juste (sdyq) deux choses egalement horreur VYahve»“*
Sdq (hıphıl) Is 5:23 50,8 551 ]: Pr 1715 POUT GCes deux lıvyres (Ps 82,3)
P  a * hıphıl) Is 50,9; 54,17; Pr Z LT3 DOUT CCS deux lıvres (Ps 3133
94,21:;

Gosse, Psaume 4 % 3909-404
Gosse, L’iınfluence. Voiır L’influence de Pr E3 le Ps



Le «servıteur» Israel-Jacob el le «servıteur» DOUVCAaU Moise

Le servıteur Is 13355 le 1LIOUVCAaU O1se
dans Ia continulte de Jeremie

En Is 5215 Baltzer””. rapproche Ia mention de l’exaltatıon eft de l’eleva-
tıon du serviteur. de [t 2,49-50. Ou Moise est invıte monter SUT la MONnNTLa-

NC avan de mMoOurTIr.
Maıs 11 faut egalement sıtuer dans la continuıte des perspectives du Ps

40. Is 2,14-15 « 14D€ meme UJUC des multitudes (rbym) avalent ete salsıes
d’epouvante ($Smmw) Calr 11 n’avaıt plus fıgure humaıne, et SOM

ADDAaAICNCC (mr’hw) n’etaıt plus ce d’un homme, ı ;de meme les multıtudes
(rbym) de natıons seront dans la stupefaction, devant lu1 les ro1ls resteront
bouche close., DOUT QVOIF r ’W) quı leur avalt pas ete raconte ( SDF),

QVOIFr apprıs qu  ıls n’avalent pPas entendu dıre». peut mefttre
parallele, Ps 40.16 «qu’ıls solent Salsıs d’epouvante SMW), GEGHX quı
dısent: Ha! Ha!»: 40,4 «Fn bouche ı] miıt chant NOUVCAU, louange
notfre Dieu, beaucoup verront (yr’w roym eft crolront. ils auront fO1
Yahve»: 40.6 «Que de choses A4Ss faıtes, tO1, ahve IMNON Dıeu, tes merve!ıl-
les, tes proJets POUT 11O0US rien GSHEG to1! Je VCUX |’annoncer, le
redire: ı1 est trop DOUT les enumerer msSpr)»

En Is 53,1 Baltzer“® opere le hıen AVOCC 1a mention de ve «homme de
AT' ($ ml hmh)» Hx 15,3 Le bras de ahve ZrW est du reste
mentionne [D S: 16 IN Is 531 (zrw YAW.

La thematıque d’Is 532 «Comme SUTrSCON 11 grandı devant lu1,
TI uUunNn«c racıne (wksrs) terre arıde, Salls beaute nı eclat DOUT attırer
1055 regards, ef Sans ADDATCNCC quı1 NOUS eut sedults», sıtue dans la
continuıte de Cce de Jr 17,85 « ressemble arbre plante bord des
CadUuX quı1 tend SCS acınes (STSYW) CeIS le Courant (ywOlL) 11 redoute rıen
quand arrıve la chaleur, SON feuıllage reste vert dans U1llc annee de
secheresse 11 est Sdall5s inquietude ef pas de porter du frunt» Jr FEL
s’appule le Ps (voır Ps 40,5), ef JIr 17,8 SUT le Ps Ces versefs CON-

cCernent avanı tOut Jeremie PU1S SCS discıples, Dar opposıiıtion dUuX adversaılres
de Jeremtute. Par comparaıson Ps I la mention des «racınes» est PTODIC
Jr 17,85 Le terme ywbI de Jr 17,8 des correspondants AVCC le verbe yol
hophal Is 537 ef Jr .19 Nous VEeITONS qu 53,6-8 S’appule SUT Jr
11,19 quı perme la transıtıon du theme de «arbrey» celu1 du «LIrOoUpeau».

25 Baltzer., Deutero-Isa1ah 395-396 «In Deuteronomy the connection 15 clear:
Moses clımbs mountaın, diıes there, and 1s buried. But sa it 1s inıtially nOot
clear whether the Servant ascent es place whıle he 1s still alıve only after
hıis death.»
Baltzer. Deutero-Isajah 403 «Talk about ahweh’s or1ginates Yahweh’s
tıtle “"warnor” ml hmh) xod 513
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En Is „‚ 13-53, les «frunts» du LIOUVCAaU Moise demandent CI1ICOTC plus
de patıence qucC dans le CdS de Jeremie.

Le exte d’Is 935 «objet de mepTrI1s (nOzh) abandonne (wAdl) des hom-
INCS, homme de douleur m  W amılıer de la souffrance COIMIMNME

quelqu ’un devant quı volle la face, meprise (nOzA), L1OUS n en faısıons
(wl ) ASOnhw) C sıtue dans la continuıte de Psaumes rattaches

CISONNASC de Jeremite. notera Ps Z «Hit moOl. VerSs al NOn pas
homme. risee des SCHS, meprI1s (wbzwy) du peuple»: Ps 39,5 «Fa1ıs-mo1i1
SavoIr, Yahve, fın ef quelle est Ia de INCS Jours, quC Je sache
combıen Je Suls iragıle (Adl)»; Ps 38,18 «Or, Je SUIlIS voue la chute, 19910781

oOurment (wmk ’wby est devant MO1 Sdl1l5 relache»: Ps 41,4 «Yahve le
soutient SUT S()I] lıt de douleur:; refaıs tout entiere la couche Ou ı] languit
(  'yw)»

Baltzer“” sujet d’Is 53,4-6, envole lıvre des Nombres:;: plus spec1a-
lement E Is 53;4 el 13-14 Is 335 Le vocabulaıre d’Is 53,4
eprend partıe celu1 de 535 AVCC hly; mk h ASO Voir IS 53,4 «Or
sont 10S souffrances Alynıw) qu’1 portaıt eft 10OS douleurs (wmk ’bynw) dont
1} etaıt charge (sO[m) Hf NOUS, NOUS le cons1ıderions S  N  W COININC punı
(new 3: appe D Dieu ei humıilıe (wm N  »

Dans la continuıte du verseft precedent NOUS POUVONS CNCOTC relever
sujet du verbe NZ ; Ps 385,12 «Amıs ef COM1IPDAZNONS s’ecartent de plaıe
(ng y  X INes plus proches 1ennent dıstance»: Ps 39,1 «Elo1igne de MO1
tes (ng £), SOUS les AaSSauts de maın Je CONSUMEC>}»

En quı CONCETINC usage des <bl el nh, I doıit etre faıt allusıon
transfert SUTr Moise ef finalement le 1L1OUVCaUuU Moise, des epreuves LTENCON-

trees Egypte COIMNME celles mentionnees des | D } «11 On 1Impo-
SCTAd donc Israegl des eIiIs de cCorvee S  m50  Bernard Gosse — BN NF 133 (2007)  En Is 52,13-53,12 les «fruits» du nouveau Moise demandent encore plus  de patience que dans le cas de Jeremie.  Le texte d’Is 53,3: «objet de mepris (nbzh) abandonne (wAd/l) des hom-  mes, homme de douleur (mk’bwt), familier de la souffrance (4ly), comme  quelqu’un devant qui on se voile la face, meprise (nbzh), nous n’en faisions  (wl’ hS$bnhw) aucun cas», se situe dans la continuite de Psaumes rattaches  au personnage de Jeremie. On notera Ps 22,7: «Et moi, vers et non pas  homme, risee des gens, mepris (wbzwy) du peuple»; Ps 39,5: «Fais-moi  savoir, Yahve, ma fin et quelle est la mesure de mes jours, que je sache  combien je suis fragile (Ad/)»; Ps 38,18: «Or, je suis voue a la chute, mon  tourment (wmk’wby) est devant moi sans reläche»; Ps 41,4: «Yahve le  soutient sur son lit de douleur; tu refais tout entiere la couche oU il languit  (bAlyw)».  Baltzer”” au sujet d’Is 53,4-6, renvoie au livre des Nombres; plus specia-  lement Nb 11-12 en Is 53,4 et Nb 13-14 en Is 53,5. Le vocabulaire d’Is 53,4  reprend en partie celui de 53,3 avec A4ly; mk’b ou 48$b. Voir Is 53,4: «Or ce  sont nos souffrances (hlynw) qu’il portait et nos douleurs (wmk’bynw) dont  il etait charge (sblm). Et nous, nous le considerions (h$bnhw) comme puni  (ngw *), frappe (mkh) par Dieu et humilie (wm “nh)».  Dans la continuite du verset precedent nous pouvons encore relever au  sujet du verbe ng‘; Ps 38,12: «Amis et compagnons s’ecartent de ma plaie  (ng‘y), mes plus proches se tiennent äa distance»; Ps 39,11: «Eloigne de moi  tes coups (ng ‘), sous les assauts de ta main je me consume».  En ce qui concerne l’usage des termes sb/ et ‘nh, il doit Etre fait allusion  au transfert sur Moise et finalement le nouveau Moise, des epreuves rencon-  trees en Egypte comme celles mentionnees des Ex 1,11a.l2a: «On impo-  sera donc a Isra@l des chefs de corvee (bsblim) ... ;„Mais plus on 1l’humiliait  (y‘nw), plus il croissait en nombre et surabondait ...».  Le transfert sur Moise puis le nouveau Moise des consequences des  fautes commises depuis l’Egypte apparait en Is 53,5: «Mais Iui, il a ete  transperce (mAll) a cause de nos crimes (mp$ ‘“nw), ecrase (mdk’), a cause de  nos fautes (m wntynw). Le chätiment (mwsr) qui nous rend la paix ($lwmnw)  DF  Baltzer, Deutero-Isaiah 413: «In retrospect we may say that isa 53:4-6 is a  summary of the desert era. The reference text from Numbers (as far I can see)  show a clear sequence:  Numbers  11-12 The burden of the people and Miriam’s leprosy  Numbers  13-14 The sending out of the spies and their return  Numbers  16  The rebellion of Dathan and Abiram  Numbers  21  The bronze serpent  (Numbers  20  As the waters of strife)  Numbers  2  Joshua as Moses’ successor».12M8i5 plus L’humıilıar

NW), plus ıl crolssaıt nombre al surabondaıt S
Le transfert Moise DU1S le HOUVCAaU Moise des Consequences des

fautes Commıises depuls ”Egypte apparaıt Is 535 «Maıs lu1, 11 ete
transperce de 1105 crimes (mpS NW), ecrase de
NOS fautes (m WNLYNW Le chäaätiment (mwsr) quı OUuS rend la paıx (S!wmnw

Baltzer, Deutero-Isaıah 413 «In retrospect May Sa y that 1sSa 53:4-6 15
SUDIMaTY of the desert C1d. Ihe reference text TOom Numbers (as far see)
sShOow clear
umbers 11a12 TIhe burden of the people and Miırıam’’s leprosy
Numbers 1A14 Ihe sen!  o Out of the spies and theır return
Numbers The rebellıon ofDathan and Abıram
Numbers 21 The bronze serpent
(Numbers As the waters of strıfe)
Numbers 0S Moses’
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est SUT lu1, ef dans SCS blessures W  N NOUS {rouvons la guer1S0on».
peut VOIFr des allusıons vocabulaıre de COTMNIMNC 14.18 «Yahve
est ent Ia colere ei che bonte, ı] tolere faute ef transgress1on ( wn
WDS ‘), ma1s ı]l lalisse rien Impun1, Iu1 quı chatıe la faute WNn) des peres
SUT les enfants Jusqu’a la tro1sıeme ef Ia quatrıeme generat1on»; KL
«Pu1s Moise dıt Aaron: Prends L’encensoır, meTtSs-Y du feu pr1S SUT l’autel.
depose dessus de ”’encens eft hate-to1 A’aller pres de la cCommunaute DOUT
faıre elle le rıte d’expiation. Car la Colere est sortie de devant ve la
ale transperce deja (hAl hngp)»; U 1E2 «(C’est VOUS quı AVOC2Z faıt l’expe-
rence ef 1NON V OS fils Fux n’ont l’experience et n ’ ont pas les
lecons (mwsr) de ahve Vortre Dieu, grandeur, maın forte eft SOM bras
etendu».

Fn quı CONCETINC les relatıons AVCC le Psautier, peut rapprocher
l’usage de hbwrh“”® Is 535 de Ps 38,6 plaıes Ahbwrty) SOont PUAaN-
teur ef pourrıture de olıe» On peut CICOTC noter usage de
(aucune allusıon dans le Pentateuque COTININC verbe substantıf) Ps 34,19
«proche est ahve des brises, ] les esprıits abattus (dk y)»

L ’iınfluence du PErSONNASC de Jeremie., partıculıerement selon JIr 149
Is 53,6-8 apparaıt des Is 53,6 «1 o0us, des MOUufOons (ks’n), NOUS

eti1ons erranits, chacun sulvant SOM PTODIC chemıin, ef Ve faıt retomber
1D2V SUT lu1 105 fautes WNn) [OUS» introduit le theme du
«mMmouton>» quı GONCGCAIHS egalement la Communaute Jr 123 «Maıs to1,
ahve. connaıs, VOIS, eprouves INON COCUT quı est AVCC to1
Enleve-les COININEC des brebis Kks’'n) POUT 1’abattoir (/f62h), consacre-les DOUT
le Jour du massacre” y Maıs verset est UnNc reponse quı CONCETNE le
prophete Jr 11419 «HEit moOl1, AQNCaU contiant UJUC l’on mene
l’abattoir (ywbl [tbwA), ] 1gnoraı1s qu  ıls tramaıent Contre mO1 des machıt1-
natiıons: *Detrulsons arbre dans vigueur, arrachons-le de la terre des
vivants (m’rs IVyM), qu on soOuvlenne plus de SOM nom!”» est
egalement Jr 11,19 quı perme de PAaSSCT de la thematıque de arbre ei de la
racıne (cE Is 53.2) celu1 du (roupeau. L’usage du verbe DZ 53,6
comprend biıen egalement fonction du lıvre de Jeremte. Le verbe est

reprIis Is 3512 SCI15 «interceder», eft c’est egalement AVCC
SCHNS qu’1 apparaıt suJjet du prophete Jeremie Jr Da «Fn verıte,
ahve, t’al-Je pas ServV1 de InNnon mıeux®? Ne t’a1-Je Das upplıe hpgty)
emps du malheur ef de Ia detresse?y»

Abwrh: Is 195 Ps 38,6; Pr 20,30; (m 4,23; Kx 24 Z5 DOUT tOoute la Bıble
Jr 12,3 prepare la eC! de Ps 44,23; quı presente la demande de Jeremie

accomplie.
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L’influence de Jr 11,19 taıt egalement sentir Is 53 «Maltraıte, 11
s’humilıaıt, l n’ouvraıt pPas la bouche (wIl yptA DYW), l’agneau quı

laısse ”?’abattoir (Ksh [fOR ywOl), COIMNME devant les tondeurs UNc

brebıs MuUuetlte (n Im 11 n’ouvraıt pas la bouche (wI yptA DYW)»
En plus de Jr 11,19 AVCC l’expression [fOL ywOlL, peut egalement rele-

VCI UlTIc nouvelle fO1S ”"iınfluence du Ps 39, AVCC Ps 39,10 «Je tals (n 'Imty)  30
Je n ’ ouvre Das la bouche I D  pt.  A DY). Cal C’est tOo1 quı est L’cuvre».

L’iınfluence de Ir LL:I9 est ENCOTEC visıble Is 53,8 «Par contraınte et
Jugement ı] ete Salsı. armı SCS contemporaıns quı s’est inquiete qu’1 aıt
ete retranche de la terre des vivants (m FS Ayym), qu’1 aıt ete appe ng ‘)
DOUT le crıme MDS de SON peuple?». Le «retranchement de la terre des
Vvivants» ICCOUDC Ia thematıque de Jr FL19 Le terme DS deja utilıse Is
335 faıt allusıon transtfert des cConsequences du peche SU|rT Moaoise.

ılleurs UnNc nouvelle fO1s le vocabulaıre ef les thematıques du
Ps 39, AVCC Ps 3911 «Eloigne de MO tes ng SOUS les AaSSauts
de maın Je

Le exite d’Is 53,9 faıt lu1 claırement reference la mort de Moise”
COMIDAICIA Is 539 «On lu1 donne unc sepulture qOrw AV GE les imples
(FS m et tombe est AVCC le riche ('SYr), bıen qu’1 n’aıt DaS
Commı1s de violence MS ef qu’1 Nn Y aıt Das de tromperIie (mrmh) dans

bouche», el 34,6-7 « 1] ’enterra Wwyqbr) dans la vallee. DayS de
Moab, V1S-A-VIS de Bet-Peor. Jusqu’a ]Jour nul n a COMMNU S01 tombeau
(qbrtw) „Moise avaıt cent vingt anls (m W ‘Srym) quan 11 Ourut mtw),
SN ce1l] n’etaıt Das eteınt ( nı vigueur epulsee». En plus de MW.  S Is

Dt 34,7 et qbr (substantıf): Is 53,9 verbe) D 34,6; ı] faut rappeler
’usage de khh Is 42,4 ef IDJI 34,7 De plus le Jet  SYF d’Is 53,9 peut I11CS-

pondre Jeu de MOS le Gn  SYYM de Dit S48 meme S1 PTODOSC gene-
ralement de consıderer JUC me  ST correspond ”iınverse des lettres de FS On
rencontre egalement Is 53,9 le vocabulaıre de Psaumes Jeremiens COINME
Ps’ «(Je VOIlLS cn la violence MS et la diıscorde dans Ia
vılle Jamaıs de grande place s’eloıgnent fraude el (wmrmh)».

Etant donne les lıens JUC L1LOUS deja releves entre Is 2,14-15 ef le
Ps 40, Sans parler les relatıons des autres partıes du CX AVCC le Psautier
(partiıculıerement Ps 38: 39; 41), peut relever qu ’ Is 5310 «Yahve voulu
1DS) l’ecraser Dar la souffrance (Ahly); &1 TE VIE (npDSW)

Im: Ps ’  ' Is 537 ei Ps 3149° (m SE K7Z 326° 242'F: SSZZ: 1015
31 POUT la Bıble

Baltzer, Deutero-Isajah 473 (Sur Is 5112 «For understandıng of these
EeErIrSECSs it 15 ıimportant remember that thıs 1s still the Sallle S3
15»
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sacrıfıce explatoire SM), ı]l VerlTa un posterıte zr‘) ] prolongera (v’'ryk)
SCS ]Jours, ef pPar lu1 la volonte (WADs) de ve s’accomplıra (VsSLA)»,
comprend bien dans la continuıte de la 1gne de Ps „‚/-5a «Iu voulaıs
(T IDS sacrıfıce nı oblatıon, m as Ouvert l’oreılle. n ’ex1igeals holo-
causte nı victime, ‚alors J al dıt VO1CL1, Je viens». En Is 53,10 le servıteur
devıent u1l-meme sacrıfıce. Le A  SIM correspond sacrıfıce du levıtıque.
Ce pomt n’exclut Das le faıt quC Baltzer”“ puIsSSse sıtuer exte dans le DI’O-
longement de |I’intercession de Moise Ut 2,30-35 Le vocabulaıre d’Is
53,10 eprend de plus celu1 des versefs precedents COININC d D Is et
Alh IN 3,3.4.10

Le vocabulaıre de la Justiıficatıon present Is 5311 «A la sunte de
l’epreuve enduree Dar SOM ame., 11 CeCITa la umiere” el SCId comble Par
connalssance, le Juste LVG), 1101 servıteur LV), Justifiera LVa les
multıtudes Irbym) s’accablant (vsbl) ul-meme de leurs fautes»., 1C11-

CONTre deja Is 50,8 «11 est proche, celu1 quı Justifıe (grwb YY Qu1
plaıder cCon mo1? Compara1ssons ensemble! Qu1 est 111011 adversaıre?

u11 s’approche de mo1!'». Nous deja rapproche dernıier pAassagc
de Jr 2} Quant verbe <bl d’Is 5511 ı] etaıt deja present 53,4 ei faıt
reference aQuUuxX epreuves CONNUCS Egypte, VOIr <bIh Kx 1.11, 21 L: 5,4.5
D’une acon plus generale Baltzer”“ sıtue Is 53,11 dans la ı1gne d’Ex 24,9-
14 eft ulterieurement NOC Quant la manıere du prophete de porter du
frut, Blenkinsopp”” la comprend travers SCS dıscıples.

En Is 5312 «(C’est DOUFrqUOI ı] dUuTad part parmı les multitudes
brbym), el AVCC les pulssants ( ‘swmym) 1l le butıin SI)

qu’1 cs’est lıvre Iu-meme la MmMoOrTt (Imwt) ef qUC parmı les eriımınels
(DS ym 11 ete compte, alors qu’1 portaıt le peche des multitudes (rbym) et
qu ı intercedaıt (ypgy ‘) DOUT les criımınels», reirouve le verbe E d’Is
53,6 ma1ls ceite fO1s AVOC le SCI1S5 «interceder» COININEC Jr 1511 suJjet
du prophete. Le «servıteur» est a1lnsı unc nouvelle fo1s presente dans la 1gne
de Jeremie. L’expression rbym d’Is 531 142 etaıt deja presente Is 52,14-
S UJUC NOUS rapproche du Ps rencontre egalement Ps
40,4 <C1Mn bouche 11 mıt chant NOUVCAaU, ouange nNOotfre Dieu: beau-
COUD (rbym) verront et craındront, ils auront fO1 Yahve». Le vocabulaıre

372 Baltzer, Deutero-Isa1jah AT «FOr Moses, Sına1-Horeb and Nebo-Pısgah dIc COIl-
nected spatıal terms bDy WaY of Exods and Deuteronomy the ervant,
sa the fimes.»

33 Manque dans le massoretique.
&N Baltzer, Deutero-Isa1ah 474

Blenkinsopp, Isa1ah Z «The most natural meanıngz 15 that the Servant project
will be continued and carrıed frution through h1s discıiples. Ihus, Isa 39,21 .



ernar‘ Gosse 133 (2007)

d’Is 5312 emprunte aılleurs dUuX tradıtions du Pentateuque, VOIr
26,54 Irb VD nhltw”® et Dt 4,35 2a4lym W ‘‚smym3 2

Conclusıon
est Sans doute abusıf de consıderer COTININC homogenes les dıfferents

SUrT le «servıteur» Is 40ss; ma1s depul1s ı] est dıfficıle
d’1gnorer le rapprochement operer. Avec Baltzer, ı] faut PECNSCI le «servıteur»
selon le paradıgzme du HOUVCaUuU Moise, d7  ou les eEMPrunts de vocabulaıre
la tradıtion mosalque du Pentateuque. Maıs le «sServıteur» sıtue QUSSI dans
la 1gne de Jeremie. l’ımage de Jeremie depend elle-meme du Psautier ef
du lıvre des Proverbes. est donc pas etonnant UJUC ımage du servıteur
pulsse egalement S’inspirer du Psautıier, partıculıerement le Ps 40, et des
Proverbes.

Resume
Les textes du «servıteur» selon Ssupposent UUC l’ımage du «11OUVCaUu

Moise» selon Baltzer S’inspire de Jeremie al au-dela du Psautier et des Proverbes.

Summary
The servant’'s of Duhm SUDDOSC that the image of the ...  NECW Moses” of

Baltzer looks al Jeremı1ah and finally al the Psalms and Proverbs.

Zusammenfassung
Die extie VO 99-  echt“” nach setzen das Bıld des „NCUCH Mose*

nach Baltzer UOTaUus und siınd Von Jerem1a und uch VO Psalter und den ‚prich-
worten inspirlert.
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